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This article analyzes migration discourse as the main object of studying a new direction in linguistics — migration linguistics.
The relevance of studying migration discourse is associated with rapidly growing migration flows.
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In connection with the processes of globalization, the topics of migration and social mobility are
becoming relevant for many humanities. In the field of linguistic research, the topic of migration and
its influence on the language is also reflected and causes increased interest, which led to the formation
of a new direction — migration linguistics

The rapid pace and scale of migration caused by political and economic instability in the world,
natural and environmental disasters, armed clashes and other reasons lead to the formation of a large
number of ethnocultural enclaves and an increase in international and interethnic contacts, which led to
the emergence of migration linguistics as an independent direction, where the study of dynamic language
processes in the aspect of the influence of the language of the titular nation on the language of the mo-
ment acquires significance welts and vice versa. “The increase in migration flows exacerbated existing
ones and created new problems ... the most important of which are ensuring productive intercultural in-
teraction and building a multicultural society”.

G.G. Gamzatov, considering the current problems of the features of the study of bilingualism, tri-
lingualism and multilingualism, emphasizes that «the problem of linguistic reality and migration pro-
cesses requires comprehensive comprehensive and deeper study, understanding and substantiation.»

According to the definition of V. Belyanin: “the term* bilingualism “originates from Latin roots:
bi - two 7, and the word lingua -*“ language ”. Therefore, we can conclude that this term is a process
and the result of knowledge of two languages. Thus, a person who can say and understand using bilin-
gual systems can be called a bilingual. However, multilingualism also refers to bilingualism, otherwise
referred to as multilingualism or multilingualism.

A characteristic feature of the concept of multilingualism is that it can be of such types as — national
(when languages are used in one social community) and individually-personal (individual use of several
languages, each of which is preferred in accordance with a certain communicative situation).

According to the information provided by the electronic reference book: “Bilingualism (bilingual-
ism <lat. Bi-““ two 7+ lat. Lingua‘“ language ):

1. The process of using several languages alternately;

2. The ability to use different languages for successful communication (even with minimal fluency);

3. Proficiency in different languages at a high enough level, change depending on the communi-
cative task;

People who speak two languages are called bilinguals, three are polingwa, and more than three
are polyglots. Due to the fact that language is a social code, to be a bilingual means to belong to two
different social groups at the same time. ”

Thus, we can conclude that we mean a bilingual person who speaks more than one language, and
the degree of proficiency can be different — from fluency to a minimum (sufficient to explain).

In modern Russian, in recent years, there has been an active introduction of English and Ameri-
can borrowings that “decorate” all kinds of announcements, signs, billboards and commercials. One of
the reasons for the widespread use of Englishism and Americanism, from the point of view of adver-
tisers, is that they have greater social and psychological prestige, thereby emphasizing that the quality
of the services provided is at the level of high world standards, thereby updating the positive connota-
tions, “desire emphasize a partial change in the social role of the subject in a changing society”.

Globalization of world processes as one of the reasons for language borrowing contributes, first
of all, to the development of industries that meet the requirements of a new mobile and dynamic world
and, at the same time, contribute to its formation.

Migration linguistics as an independent direction can describe dynamic language processes caused by
migration flows, both in the host society and in the linguistic environment of migrants. It is able to develop
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general methods and techniques for analyzing language transformations, as well as help in regulating na-
tional language security, develop concepts for optimal language adaptation of migrants and prepare society
for the acceptance of a large number of migrants, modeling certain communicative situations.

Dynamic linguistic processes can be expressed in the form of simplification of the grammatical
structure, expansion of the semantic potential of linguistic units, metaphorical rethinking, mistakes
that become normal, the emergence of new lexical units. Migration is the main reason for the change
in the titular language of one or another ethnic group caused by numerous intercultural contacts. The
host society inevitably absorbs certain features of everyday life, traditional models of organizing life,
elements of artistic culture and literature, folklore, spiritual values, features of etiquette, linguistic
turns, lexical and grammatical means. Migration forms an ethnocultural enclave that introduces new
and transforms the title language.

The object of migration linguistics is migration discourse. There are several approaches to high-
lighting a certain type of discourse, for example, object and subjective. With the object approach, the
basis for highlighting a particular type of discourse is a topic that is of undeniable relevance to society;
with the subjective approach, the basis for highlighting the type of discourse is its immediate partici-
pants. There are an unlimited number of types of discourse, because the type of discourse takes shape
depending on the spheres of human activity or any factor significant for a person and society. Both
concepts make it possible to distinguish migration discourse as an independent type of discourse, giv-
en the increased interest in the topic of migration, its impact on all areas of society and the large num-
ber of participants involved.

Migration is a social and political phenomenon, therefore, in general, we understand migration
discourse as social practice, communication between agents and social institutions, “this is the com-
munication of people, viewed from the perspective of their belonging to a particular social group or in
relation to one or another typical speech-behavioral situation, for example, institutional communica-
tion”. In connection with this understanding, migration discourse is considered as institutional, that is,
communication within the framework of the institutions that have developed in society as interaction
generated by the activity of a particular social institution or a “specialized cliché type of communica-
tion between people who may not know each other personally, but must communicate in accordance
with the norms of this society. ” Institutional discourse is represented by pairs of participants in com-
munication. The main agents of migration discourse are migrants and a titular nation. Agents fulfill
various social roles, for example, police, teachers, doctors, social workers, journalists, politicians and
so on. Migration discourse is also seen as an ideological construct that expresses a certain position of
society and forms an attitude towards migration and migrants.

Thus, the relevance of studying migration discourse is undeniable, since migration affects almost
all spheres of human activity: political, economic, legal, geographical, demographic, social, cultural.

The statistics also confirm the growing role of migration in the modern world, which, in turn, means
an increase in language transformations both in the host society and in the language of migrants, as well
as an aggravation of the problems associated with the perception and adaptation of migrants in a new
country. By 2018, the number of international migrants increased by 49%, doubled the global population
growth rate, which amounted to 23%. As a result of this, the number of migrants increased from 2.8% to
3.4% of the world population. It is likely that demographic trends, combined with economic, social, po-
litical, environmental aspects, will contribute to a further increase in migration.

According to the ITARTASS central state news agency, in 2018 there were 232 million migrants
in the world; 10 countries with the highest migration activity were recorded: USA, Russia, Germany,
Saudi Arabia, United Kingdom, Emirates, France, Canada, Spain, Australia. This fact also explains
that migration linguistics is developing primarily in Germany, the USA and Russia. According to the
Federal State Statistics Service, 589,033 migrants arrived in Russia in 2017, while in 2010 the number
of migrants was only 191,656.

The study allows us to conclude that, firstly, migration discourse as an object of migration lin-
guistics can be considered as a special type of discourse with its own genre specificity, special mod-
ules, each of which can act as a separate object for study, and having its many participants. Secondly,
the relevance of studying migration discourse is confirmed by the increased interest on the part of do-
mestic and foreign researchers in the migration process and the peculiarities of its reflection in the lan-
guage in very many areas of communication. The constant growth of migration flows is confirmed by
official statistics, and the lack of a comprehensive analysis of the model of migration discourse neces-
sitates its careful study, collection of linguistic data, their systematization and interpretation.
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VJIK 130.122
CYBBEKTUBHOCTH KAK ®UJTOCODCKAS IMPOBJIEMA

E. H. Konosanosa
Acmpaxarnckutl 20cyoapcmeeHHbll
apXumeKmypHO-CmpOUmeIbHulil YHUeepCumem
(2. Acmpaxans, Poccust)

duocohckoe MOHUMaHUE CYOBEKTHBHOCTH JETEPMHHHPOBAHO CMEHOM MapamurM ¢uiocodcTBoBaHus. AHATU3UPY-
I0TCSL pa3JINYMs KIACCHYECKOH M IOCTKIIACCUYECKOH TPAKTOBOK CYOBEKTHBHOCTH.
Knroueswie cnosa: cyovexm, cyOvekmusHoCmsb, Kiaccuieckas (uaocopus, nocmriaccuieckas gunocogusi.

Philosophical understanding of subjectivity is determined by change of paradigms of philosophizing. The differences
between classical and postclassical interpretations of subjectivity are analyzed.
Keywords: subject, subjectivity, classical philosophy, postclassical philosophy.

B coBpemennoii ¢mnocodpun cyOBEKTHBHOCTD SBIISIETCS BaXKHEWIeW mpoOieMoil, ¢ mccienoBa-
HUEM KOTOPOH CBSI3aHO PACKPHITHE OCHOB YEJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBaHUS. B CBs3u ¢ 3THM HEoOXo0-
JUMO yKa3aTh Ha pazHooOpasue IMOJIXOM0B K OCMBICICHHIO JaHHOH npoOnemsl. B mepByio ouepens
CJIEZIyeT BBIJICTUTD MOJAXO/, B paMKaX KOTOPOTO HCCIIe0BaHHE HANIPABJICHO HA BBISBICHHUE CIICIIU(H-
KM MOCTAaHOBKM M PELICHUs MpoO0JieMbl CyObEKTUBHOCTH B McTOpuU (mitocodckoit mbiciu. K unciy
oTOOHBIX HCCIIe0BaHUN OTHOCATCS MoHOTpadhuu M.®. Brikosoii [2], C.B. Katizakosa [3], A.C. Ko-
necHukoBa [5], A.®. YnopaButenena [11] u ap.

HUcropuko-dunocodckuii moaxoa k mnpobieMe CyOBEKTHBHOCTH, HA HAall B3TJIAJ, SIBISETCS
HauOonee paspaboraHHbIM. [Ipy 3TOM cieayeT umMeTh B BUAY, YTO B UCTOPUKO-(puiocodckux uccie-
JIOBaHUSIX MOXKHO BBISIBUTH JIBa OCHOBHBIX HAIIPaBJICHUS, CBSI3aHHBIC C Pas3iMUMeM KJIACCHYECKOH U
MOCTKJIACCHYECKON TPAKTOBOK CyOBEKTUBHOCTH.

BaxHo oTMeTHTB, 4TO MpobiieMa cyOBEKTHBHOCTH TECHO CBsi3aHa ¢ MpobieMoil cyObeKTa, BO3-
HHUKaeT B paMKax AaHHOH nmpobieMbl. CyObeKTUBHOCTH HET BHE CyOBEKTa: «B TOW Mepe, B KaKOH Mbl
TOBOPHM O YeJIOBEKE KaK CyOBEKTe, Mbl pACKphIBAEM UEIIOBEUYECKYIO CYOBEKTHBHOCTBY [1, .79]. Ta-
KHM 00pa3oM, HCTOJIKOBaHUE CyObEKTUBHOCTH 3aBUCHUT OT TPAKTOBKU HOHSTHS «CYyOBEKT».

B cBoto ouepep, MOHATHE CYOBEKTa HAYMHAET UCIIOIB30BaThCs B eBporieiickoi ¢pmtocopru Ho-
BOT0 BPEMEHH IPEXKIIE BCEIO B THOCEOJIOTHYECKUX TEOPUSAX M CBA3aHO C MOHMMAHHEM 4YeIOBEKa Kak
aKTUBHOTO, JISATEIHLHOTO CYIIECTBA, C MPU3HAHNEM CyObhEeKTa B KauecTBe IEHTPA IM03HABATEIILHON aK-
tuBHOCTH. COBpEMEHHAas TPaKTOBKa MOHATHA cyOBbeKTa OepeT Havano oT Jlekapra, y KOTOpOro pe3koe
NPOTHUBOIIOCTABJICHHE CYOBEKTa M OOBEKTa BBICTYIHJIO UCXOJHBIM IYHKTOM aHajW3a IMO3HAHUS W, B
YacTHOCTH, 000CHOBaHUsI 3HAHUSI C TOUKH 3PEHHUS €r0 TI0CTOBEPHOCTH.

B raoceonornyeckux yueHusx HoBoro BpeMeHH BCTPEUAlOTCsl Pa3IMYHBIE «MOJIEN» CyObeKTa — OT
WHIMBUYaJIbBHOT'O CAMOCO3HAHUSI OTAEIBHOTO YEJIOBEKA /10 «YHHUBEPCATIBHOTO CyOBEKTa», BEICTYIAIOIIETO
B 00pasze AbGcoimoTHOro ayxa wik bora. Hanbosiee mmpokoe pacipocTpaHeHHe B €BPOINEHCKOM (rIoco-
¢uu nomyymna BepCcHs, CKIOHSIOMIAsCA K NpeaeibHO 0000IEHHON TPaKTOBKE CyObEKTa Kak BHEHCTOPH-
YECKOT'0, BHEOTILITHOTO, YACTOTO CO3HAHHSI.

COOTBETCTBEHHO 3TOMY B KJIACCHUECKOW eBpoOIeiicKoi (unocopuu morydnina pa3BUTHE THOCEO-
JoruyecKasi TpaIuIus paCCMOTPEHHS CYOBEKTUBHOCTHU. J{JIsl JAHHOTO TOIX0/a XapaKTEPHO PAcCMOT-
peHre CyOBEeKTHMBHOCTU B CBS3HM C aHAIM30M IpOlecca MO3HAHHUS — B PaMKax CyOBEeKT-OObEeKTHOH
Ipo0JIeMaTHKH, B aCIIEKTE IPOTHBOIOCTABICHUS CYObEKTUBHOIO M O0BEKTUBHOIO, BHYTPEHHEI'O MHpa
CO3HaHU U BHEIIHEH, 0OObEKTUBHOM PeaIbHOCTH.
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